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به همراه مقایسه ترجمه "سوره قدر" با ترجمه روکرت و رودی پارٍت 
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چکیده
بیستم  قرن  آغاز  با  بازترجمه شده  است.  و  ترجمه  معتددی  اهداف  و  انگیزه   با  قرآن  تاریخ،  درطول 
وتداوم نگرش علمی و محققانه در حوزۀ اسلام شناسی قرن هجدهم و نوزدهم میلادی، شرق شناسان 
دین پژوه و اسلام شناسان بمنظور مقابله با دیدگاه های غرض ورز و ترجمه های  غیرعلمی سده های قبل، 
قرن  شاخص  ترجمه های  ازجمله  کردند.  مبادرت  قرآن  کاربردی  و  بازترجمه های  علمی  و  ترجمه  به 
حاضر می توان به ترجمه هارتموت بوبتسین شرق شناس و دین پژوه آلمانی اشاره کرد که به صورت 
مستقیم از اصل عربی به زبان آلمانی ترجمه شده  است. یکی از دلایل شاخص بودن ترجمه بوبتسین 
رسا بودن و مخاطب محور بودن زبان ترجمه است، بنابراین در مقالۀ حاضر، نگارنده ضمن نگاهی به 
سیر ترجمه های قرآن به زبان آلمانی، به بررسی هدف بوبتسین از ترجمه قرآن و علت شاخص بودن 
این ترجمه براساس نظریه ورنرکولر از دیدگاه متن محور یا مخاطب محور به روش تحلیلی- توصیفی 
می پردازد. با طرح این پرسش که آیا ترجمۀ این شرق شناس دین پژوه به لحاظ تبیین معنای قرآنی و 
موزون  ترجمه  با  مقایسه  در  کاربردی"(  –مخاطب محور"معادل  ارتباطی  منظر  )از  معنوی  اثرگذاری 
قرآنی روکرت و ترجمۀ تفسیری رودی پارٍت، ترجمۀ موفقی بوده و اینکه تا چه میزان ساختارصرفی- 
نحوی و بلاغی زبان عربی )معادل صوری( به زبان معیار مقصد منتقل شده  است؟ حاصل این تحقیق 

مهر تأییدی است بر شاخص بودن ترجمۀ قرآنی بوبتسین. 
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1. مقدمه
ترجمۀ متون ادبی و متون مذهبی بخاطر سبک و ساختار و پیام متن همواره از اهمیت 
و حساسیت  خاصی برخوردار است. تفاوت بارز ترجمه متون مذهبی با متون ادبی 
در برقراری تعادل و انتقال معنا به خواننده است. درمتون ادبی معنای متن با خواندن 
منتقل می شود، اما در متون مذهبی حتی ترتیب واژگان و تعداد حروف یک کلمه دارای 
نوعی رمز است و انتقال معنا صرفاً با خواندن محقق نمی شود و نیاز به تفسیر و درک 
شبکه های پنهان معنایی است )احمدی2(. در ترجمه متون ادبی، مترجم معمولاً با توجه 
به متغیرهای متعدد از جمله هدف ترجمه، نوع و اهمیت متن و نوع خواننده روش و 
استراتژی های خود را مشخص می کند )خزاعی 8(. در ترجمه متون مذهبی بخصوص 
ترجمۀ کتب آسمانی بویژه قرآن کریم بدلیل آنکه کلام  الهی تفسیربردار و دارای لایه های 
گوناگون معنایی است )زیار74(، علاوه بر موارد فوق برای تبیین معنای ژرف قرآنی، 
دانش وآگاهی به حکمت آیات قرآنی و همچنین درک مترجم از تفاسیرآیات ضروری 
است. ازسویی دیگر"سبک تنظیم و شیوه ارائه مطالب" که از مؤلفه های اعجاز قرآنی و 
ویژگی های زیباشناختی زبان قرآن است، هرگونه همانندآوری و تقلید را از بشریت سلب 
می کند. به  اعتقاد گوته شاعر و ادیب بلندآوازه آلمانی، سبک قرآن مطابق با مضامین 
قرآنی، گاه سخت گیرانه، گاه سترگ و رعب انگیز و متعالی است و نباید از سبک و تأثیر 

 .)West-östlicher Divan/ Noten und Abhandlungen( شگرف آن غافل شد
مفسران قرآنی از جمله جلال الدین سیوطی که از مفسران و قرآن پژوهان قرن دهم 
است، بر ترجمه ناپذیر بودن رمز و راز نهفته در عمق آیات قرآنی تأکید دارند. بوبتسین 
با استناد به نظر سیوطی به اعجاز قرآن و تقلیدناپذیری سبک قرآن اشاره می کند و 
معتقد است مترجم به هنگام ترجمه فقط تفسیر و یا توضیحی ارائه می دهد که در خدمت 
"اهمیت قرآن" است، زیرا انتقال سبک اعجازآمیز قرآن به لحاظ آوایی به هیچ عنوان 
به زبان دیگر امکان پذیر نیست )بوبتسین 121(. اگرچه ترجمۀ قرآن نمی تواند برگردان 
تمامی ویژگی های منحصربفرد این کتاب آسمانی باشد، اما انتقال جنبه های معنوی و 

هدایتی این کتاب به سایر زبان ها میسر می باشد.
زبان هرقوم و  ملتی ویژگی های خاص خود را دارد. یکی از ویژگی های خاص زبان 
عربی در این است که کتاب قرآن-کلام الهی به زبان عربی فاخر بر پیامبر اسلام )ص( 
نازل شده و مطالب گسترده و عمیق آیات در قالب کلامی ورای ساختار کلام بشری بیان 
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شده اند، بنابراین می توان گفت ترجمۀ غیرمستقیم از قرآن با توجه به ویژگی های زبانی و 
ساختار سبکی قرآن و بٌعد عمل گرایانه آن از جمله عواملی است که باعث خدشه دارشدن 
ترجمه به لحاظ برقراری تعادل کاربردی- معنایی و زیباشناختی می شود. ترجمه های 
اولیه قرآن به صورت واژه به واژه و بین خطی بوده است. تلاش صرف مترجم در حفظ 
صورت و ساختار متن اصلی، باعث نادیده گرفتن روابط معنایی میان عناصرمتن می 
شود ومخدوش شدن روابط معنایی میان اجزای متن اصلی باعث از بین رفتن تعادل 
زیباشناختی می شود )خزاعی 8(. در ترجمۀ قرآنی، در کنار سبک مترجم و کیفیت ترجمه، 
توجه به تفسیر و درک مترجم از آیات الهی و جنبه های زیباشناسی ضروری است. 
یک ترجمه خوب از قرآن علاوه بر تفسیر و تأویل معنوی و علمی قرآن، باید با رویکرد 

زیباشناختی، انتقال دهندۀ زیبایی و اعجازکلام الهی باشد. 
در این مقاله تلاش شده ضمن پرداختن به هدف بوبتسین از ترجمه قرآن، با روش 
تحلیلی- توصیفی به بررسی و تحلیل علت شاخص بودن این ترجمه در مقایسه با ترجمه 
قرآنی روکرت) قرن نوزدهم( و رودی پارت )قرن بیستم( پرداخته شود و فرآیند ترجمه 
از دیدگاه متن محور یا مخاطب محور بر اساس معادل های تحلیل و ارزیابی متون ترجمه 
از  این پرسش که آیا ترجمۀ بوبتسین  شده ورنر کولر نقد و بررسی شود. با طرح 
منظر ارتباطی – مخاطب محور )معادل کاربردی( به لحاظ تبیین  معنای قرآنی و اثرگذاری 
معنوی ترجمۀ موفقی بوده و تا چه میزان ساختار صرفی- نحوی و بلاغی زبان عربی ) 

معادل صوری( به زبان معیار مقصد منتقل شده است؟

2- پیشینه تحقیق
در بررسی تاریخ ترجمۀ قرآن، اولین ترجمۀ آیات الهی به سال های صدر اسلام باز 
می گردد، زمانی که نمایندۀ پیامبراسلام )ص( جعفر بن ابی طالب، بخشی از سورۀ مریم 
را برای پادشاه حبشه، نجاشی، ترجمه کرد که موجب گرایش وی به حقانیت اسلام شد. 
نخستین رویارویی غرب با قرآن و اسلام درطی جنگ های صلیبی از قرن یازدهم تا 
قرن سیزدهم میلادی و با نگارش نخستین ترجمۀ لاتینی قرآن کریم آغاز شد. بوبتسین 
اولیه اروپاییان درترجمۀ قرآن را درتقابل بین جهان مسیحیت وجهان اسلام  انگیزۀ 
می داند. او درکتاب خود "قرآن در عصر اصلاحات و نواندیشی" )1995( اوج مطالعات 
و فعالیت های قرآنی اروپاییان را در قرن شانزدهم می داند که هم زمان با توسعه نفوذ 
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و قدرت دولت عثمانی در اروپای شرقی و مجادلات دینی ومذهبی بین کاتولیک ها و 
پروتستان ها، شخصیت های بنام آن زمان از جمله مارتین لوتر و تئودور بیبلیاندر به 
مطالعه و ترجمه قرآن پرداخته اند. زمانی و حسین شاه درمقالۀ خود مطالعات قرآنی 
غربیان را به شش دورۀ تاریخی تقسیم بندی کرده اند که شروع این مطالعات در قرن 
هشتم و نهم میلادی تا نیمه قرن دوازده میلادی با رویکرد جدلی کلامی بوده است و 
با آغاز دوره روشنگری وعقل گرایی در قرن هجدهم و نوزدهم میلادی رویکردها در 

مطالعات قرآنی توسعه یافت )زمانی 228(. 
اولین ترجمه های قرآنی زیر نظر کلیسا و با اهداف خاص سیاسی– مذهبی از عربی 
به لاتین صورت گرفته اند. دیدگاه دانشمندان  دینی و روحانیون کاتولیک به اسلام و 
حضرت محمد )ص( نگاهی  معاندانه و مغرضانه بود. بخاطر ضدیتی که اربابان کلیسا در 
قرون وسطی با اسلام داشتند و به تصور اینکه دینی جدید قصد رقابت با دین مسیحیت 
دارد، دین اسلام و محمد )ص( را کافر، مشرک و خشن خطاب می کردند. انتساب اسامی 
تحقیرآمیز به محمد )ص( پیامبر اسلام درقرون وسطی و عصر جنگ های صلیبی توسط 
مسیحیان کاتولیک بسیار رایح بود و این امر به دلیل عدم شناخت آن ها از اسلام و محمد 

)ص( بوده است )خلیلی، سخنور105،108(. 
به زبان  پیتر مقدس1 )1094-1156(، رئیس دیرکلونی،  باربه دستور  اولین  قرآن 
لاتین ترجمه شد. پیتر مقدس نمی خواست با خشونت با اسلام مقابله کند. او تنها راه 
مبارزه با فرقه محمد را در قدرت کلام می دانست. به درخواست پیتر مقدس، رابرت 
انگلیسی قرون وسطی و آشنا به زبان و ادبیات  الهی دان،  فون کتون2)1160-1110( 
عرب، کارترجمۀ قرآن به زبان لاتین را به عهده گرفت و تا قرن 16 میلادی ترجمۀ کتون 
مهمترین و در عین حال پراشتباه ترین  منبع شناخت اسلام و درک مفاهیم قرآنی در میان 
اروپاییان بود. در سال 1543استاد الهیات تئودور بیبلیاندر)1504-1564(3سوئیسی بر 

اساس ترجمه کتون، ترجمۀ کامل تری از قرآن در بازل سوئیس منتشرکرد. 
آلمانی ها نیز بواسطۀ جنگ های صلیبی )1149-1147( با جهان اسلام آشنا شدند. 
درآن زمان کشیشان و راهبان آلمانی که درآندلس بودند، زبان عربی را آموختند و آثار 
زبان عربی را به زبان لاتین ترجمه کردند و از این طریق میراث اسلامی به سرزمین 

1. Peter der Ehrwürdige 
2. -Robert von Ketton
3. Theodor Bibliander 
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آلمان منتقل شد. 
اولین مترجم قرآن به زبان آلمانی سالمون شوایگر1)1622-1551( روحانی آلمانی 
است. او که دانش آموختۀ الهیات مسیحی در دانشگاه توبینگن است، در دورانی که ترکان 
عثمانی برای غرب تهدید جدی بودند، ترجمۀ قرآن را در 267 صفحه براساس ترجمۀ 
ایتالیایی آندریا آریوابنه )1547( با عنوان "قرآن ترک ها، مذهب و شرک"2در نورنبرگ 
به زبان آلمانی منتشرکرد )1616(. عنوان کتاب نه تنها بیانگر تفکرات ضداسلامی و عدم 
آشنایی مترجم با قلمرو دین اسلام است بلکه بیانگر نفوذ ترکان مسلمان عثمانی بر قارۀ 

اروپا است. 
قرآن برای اولین بار در سال 1772 از اصل عربی به آلمانی ترجمه شد. کشیش 
آلمانی دیوید فریدریش مگرلین3 )1778-1698( هفتمین مترجم قرآنی و اولین مترجم 
قرآن از عربی به زبان آلمانی است. وی قرآن را با عنوان "کتاب مقدس ترکی"4 ترجمه 
کرد. ترجمۀ مگرلین متأثر از تعصبات و گرایش های مذهبی مترجم و اشکالات نحوی و 
Im Namen des Dreyei- ( حِیمِ" را حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ "بسِْمِ اللَّ معنای متعددی  است، بطوریکه

nigen Gott( به نام پدر، پسر و روح القدس ترجمه کرده است. گوته ترجمۀ مگرلین را 
 .Frankfurter Gelehrten )Anzeigenاسفبار و"محصولی شرم آور"5می داند )به نقل از

تئودور آرنولد6(1771-1683( دیگر مترجم قرآنی است که ترجمۀ خود را بر اساس 
ترجمۀ انگلیسی قرآن جورج سیل7 به زبان آلمانی منتشر کرد )1764(. گوته در دیوان 
شرقی و غربی8خود بارها به  ترجمۀ قرآنی آرنولد استناد کرده  است. از دیگر مترجمان 
قرآنی تئودو نولدکه )1930-1836(9خاورشناس و قرآن پژوه بنام آلمانی است. ترجمه 
او از قرآن براساس تحقیقات اش دربارۀ موضوع های اساسی قرآن و دین اسلام است. 
نولدکه در اثر معروف خود "تاریخ قرآن" )1860( به بررسی سوره های مکی و مدنی، 

1. Salamon Schweigger
2. Türcken Alcoran, Religion und Aberglaube
3. David Friedrich Magerlin
4. Die türkische Bibel
5. elende Produktion
6. Theodor Arnold
7. George Sale
8. Der West-östliche Divan
9. Theodor Nöldeke
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ترتیب نزول آیات قرآنی و علت و زمان ظهورآن ها پرداخته است و در بررسی و ترجمه 
قرآن دقت و توجه به این موارد را ضروری می داند )نولدکه 58(.   

در قرن هجدهم به همت و تلاش های یاکوب رایسکه1)1714-1774( که زبان عربی 
را بدون معلم فرا گرفته و زندگی اش را وقف اشاعه آموزش فرهنگ و زبان عربی و 
از جایگاه  بر روی منابع عربی درآلمان  بود، تحقیق و تفحص  تعالیم اسلامی کرده 
ویژه ای برخوردار شد و بحث و جدل خصمانه درمورد ماهیت کتاب قرآن به نگاهی 
علمی و محققانه بدل شد که سرآغاز ترجمه های موفق از قرآن است. در واقع می توان 
گفت با آغار دوره روشنگری و عقل گرایی در اروپا و به طبع آن با کناره گیری اربابان 
کلیسا از سیاست، مطالعات اسلامی به تدریج از رنگ و بوی کاملًا دینی  و کلیسایی 
بیرون آمد و جنبۀ دانشگاهی وعلمی بخود گرفت )الویری 70(، بطوریکه از قرن نوزدهم 
نه تنها بطورگسترده تحقیق و تفحص علمی درمورد دین و تاریخ اسلام و شخصیت 
پیامبر اسلام )ص( آغاز شد، بلکه رویکردها در مطالعات قرآنی توسعه یافت. یکی از این 
رویکردها توجه به ویژگی های زیباشناختی زبان قرآن بود که می بایستی در زبان مقصد 
رعایت شود )همان(. از بهترین ترجمه های قرآنی قرن نوزدهم به لحاظ نگاه محققانه و 
کاربردی مفاهیم قرآنی و حفظ فصاحت و بلاغت زبان، می توان به ترجمۀ شرق شناس 
اتریشی یوزف هامرپورگشتال 2)1888( و ترجمۀ موزون روکرت از قرآن اشاره کرد. 
هامرپورگشتال کتاب قرآن را نه تنها کتاب قانون دین اسلام، بلکه آن را شاهکار اثر 
ادبی زبان عربی می داند. او در مقدمه ترجمه اش قرآن را مهمترین و برجسته ترین اثری 
می داند که به زبان عربی نگاشته شده و بخاطر اعجاز و جاذبه های کلامی اش بی تردید 

می توان بر سخن محمد )ص( فرزند عبداله، که قرآن کلام الهی است، مهرتأیید زد. 
دیگر مترجم بنام قرآن در قرن نوزدهم فریدریش روکرت، شاعر، مترجم نامی و 
دانش آموختۀ رشتۀ علم کلام و زیبایی شناسی است که بخش های از قرآن را به آلمانی 
ترجمه کرده است )1884(. روکرت مترجم مقامات حریری و حماسه ابوتمام از عربی به 
آلمانی است که این امر حاکی از تسلط وی بر زبان  عربی است. وی نزد هامرپورگشتال 
زبان فارسی، ترکی وعربی را آموخته بود و سالهای متمادی در دانشگاه برلین زبان های 
عربی وفارسی تدریس کرده است. روکرت برای نخستین بار ترجمه ای موزون از قرآن 

1. Jacob Reiske
2. Josef von Hammer-Purgstall
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ارائه داد وخوانندگان آلمانی زبان را با آهنگ، وزن و موزون بودن آیات قرآن آشنا 
کرد. ترجمه  روکرت به لحاظ زیبایی شناسی نه تنها سرآمد ترجمه های پیشین است، 
بلکه زمینه سازترجمه های قرآنی شد که مترجمان در ترجمه های خود به رویکردهای 
صوری_ زیبایی شناختی قرآن بیشتر توجه داشته باشند. به اعتقاد شیمل هرکسی که 

می خواهد با روح و سبک قرآن آشنا شود باید ترجمه روکرت را بخواند ) شیمل104(. 
یکی از شناخته ترین ترجمه های قرآنی قرن بیستم ترجمۀ اسلام شناس و زبان شناس 
بنام آلمانی رودی پارت1ِ)1966( است که بارها تجدید چاپ شده است. رودی پارت از 
جمله محققانی است که زندگی خود را وقف تحقیق و پژوهش دربارۀ قرآن نموده و برای 
ترجمۀ قرآن حدود سی سال زمان صرف کرده است. ترجمۀ رودی پارت از قرآن نمونۀ 
بارز ترجمۀ "برداشت آزاد و پردازش"2 است3. بسیاری از مترجمان آیات الهی معتقدند؛ 
مترجم برای انتقال پیام باید از واژه ها و عبارات توضیحی )افزوده های توضیحی/ ترچمه 
تفسیری( بهره گیرد. پارت در مقدمۀ ترجمۀ خود عنوان کرده است که در انتخاب واژگان 
کاملًا آزاد عمل کرده و سعی نموده تا جایی که به انتقال پیام و مفهوم آیه ها خدشه ای 

وارد نشود ترجمۀ آیات قرآن را به زبانی ساده و روان بیان کند.
در قرن حاضر با افزایش مهاجرت مسلمانان به کشورهای اروپایی و برای آشنایی 
هر چه بیشتر مسلمانان و غیرمسلمانان با مفهوم پیام الهی و گسترش مفاهیم قرآنی و 
زدودن ابهامات و ترویج درک بهتری از اسلام در جهان، بسیاری از شرق شناسان و 
دین پژوهان بنام آلمانی اقدام به ترجمه قرآن کریم کرده اند ازجمله عادل تئودورخوري4 
)1930( الهی دان و اسلام شناس لبنانی، موراد ویلفرید هوفمن5 )2020-1931( حقوقدان 
و دیپلمات آلمانی که درسال 1980 به اسلام گروید و هارتموت بوبتسین6)1946( که 
فن  احمد  گرفته اند.  قرار  توجه  مورد  بسیار  و  کرده اند  عرضه  کامل تری  ترجمه هاي 
دنفر)1949( اولین آلمانی مسلمانی است که ترجمۀ خود را با توضیحات مختصر از 

1. Rudi Paret
2. Freie Bearbeitung

3. آلمانی های به مرور زمان بویژه طی قرون 11 تا 14 میلادی بیشتربه جای برگردان لفظ به لفظ به جنبۀ 
"برداشت آزاد و پردازش" موضوعات پرداختند. دراین روش مترجم برحسب نیازشرح و توضیحاتی به متن 

می اقراید. ) حقانی 29(
4. Adel Theodor Khoury
5. Murad Wilhelm Hofmann 
6. Hartmut Bobzin
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مفسران بنام قرآنی ازجمله جلالیان و طبری در سال1996منتشرکرد. 

3. بحث و بررسی درباره ترجمه
اولین پرسشی که در بررسی فرآیند ترجمه مطرح می شود، هدف از ترجمه است. ترجمه 
به عنوان فرآیندی هدفمند در برقراری ارتباط و تعامل بین جوامع مختلف زبانی نقش 
بسزایی ایفا می کند و مهمترین ابزار در انتقال وانطباق مفاهیم زبانی است. قدمت ترجمه 
به قدمت اختراع خط و زبان نوشتاری است. پس از اختراع خط و زبان نوشتاری در میان 
 قبایل عهد قدیم ترجمه نیز جای خود را بازنموده و به عنوان یک وسیله مطمئن ارتباطی 
بکار برده شده است )میرعمادی1(. اصولاً از ترجمه به مثابه برگردان یا انتقال نوشته 
از یک زبان- زبان مبدأ- به زبان دیگر- زبان مقصد نام برده می شود، اما از دیدگاه 

تخصصی تر تعاریف گوناگونی از ترجمه ارائه شده است. 
سیسرو1، سخنور نامی رومی و مترجم آثار یونانی )106-43 قبل از مسیحیت( ترجمه 
را برگردان محتوای متن زبان مبدأ به زبان مقصد می داند. او مترجم را از ترجمۀ واژه 
به واژه یا به عبارتی لفظ به لفظ برحذر می دارد )اشتولسه 19(. فریدریش شلایرماخر2 
)1768-1834(، الهی دان و فیلسوف معاصر دوران گوته به دو اصل کلی "صداقت و 

آزادی"3 مترجمان در امر ترجمه تأکید می کند ) حقانی 167(. 
رولان بارت4 )1915-1980( ازصاحبه نظران فن ترجمه در مقالۀ خود تحت عنوان 
"مرگ مؤلف 1968" معتقد است، ترجمه بایستی بر اساس فهم مترجم از متن و نوع 
خوانش او از متن صورت گیرد، زیرا انتقال محض الفاظ و واژه های زبان مبدأ باعث از 
بین رفتن معنا و بار معنایی و انتقال حس می شود که این امر بیشتر برای ترجمه متون 

ادبی و مذهبی مصداق دارد. 
پیتر نیومارک5 )2011-1916( از بنیانگذاران معاصر مطالعات ترجمه و معتقد به 
تعادل ارتباطی – معنایی6، ترجمه را عملی ارتباطی می داند که طی آن سعی می شود 

1. Cicero
2. Friedrich Schleiermacher 
3. Treue und Freiheit
4. Roland Barthes 
5. Peter Newmark

6. در ترجمۀ ارتباطی، مترجم متن را با متداول ترین کلمات و ساختار دستوری در قالب زبان مقصد بازنویسی 
می کند، زیرا برقراری ارتباط با خواننده هدف اصلی مترجم است. در این روش روانی متن برحفظ صورت 
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یک پیام نوشتاری در زبانی با همان پیام در زبان دیگر جایگزین کرد، نیومارک با تأکید 
به اینکه هرچه ویژگی فرهنگی متنی بیشتر باشد، تأثیر معادل ضعیف تر است، ترجمه را 
تلاشی در جهت انتقال مکتوب یک پیام و جانشین ساختن آن با عبارات و جملات به زبان 

مقصد می داند به نحوی که برابری حاصل آید )میرعمادی 135(. 
صرفنظر از اینکه برخی از متخصصان فن ترجمه بر روشی خاص صحه می گذارند 
اما دیدگاه برخی ازآن ها از جمله دیدگاه ترجمه شناسی آنتوان برمن )1991 -1942(1، از 
مترجمان و ترجمه شناسان بزرگ فرانسه، دیدگاه اخلاقی است. به اعتقاد برمن "ترجمه 
ایجاد ارتباط است یا هیچ نیست". بهترین ترجمه از نظر او ترجمه ای  است وفادار به 

صورت و به لفظ متن ) احمدی 14(. 
آلبرت نایدا2 )2011-1914( از نظریه پردازان معاصرترجمۀ کتاب مقدس، متأثر از 
نظریۀ ترجمۀ ارتباطی و معتقد  به تعادل صوری- پویا3، ترجمه را بیان دوباره پیامی از 
زبان مبدأ در قالب نزدیک ترین و طبیعی ترین معادل آن به زبان مقصد با رعایت معنا در 

مرحله نخست و رعایت سبک نوشتاری در مرحله دوم می داند )شمس آبادی 9(. 
یکی از مسائل مهم در فرآیند ترجمه ایجاد تعادل و برابری در ترجمه است. ورنرکولر4 
)1942( زبان شناس سوئیسی و از نظریه پردازان معتقد به برقراری تعادل در امر ترجمه 
است. وی   در کتاب خود"Einführung in die Übersetzungswissenschaft  )2010(" معتقد 
است، یافتن تعادل درترجمه با توجه به ساختار وکاربرد کلمات و نوع متن صورت 
می پذیرد و نباید برای کل متن یک تعادل واحد   در نظرگرفت و مترجم باید با توجه به 
نوع متن و خوانش او از متن، نوع تعادل را مشخص نماید. کولر در امر ترجمه   قائل به 
پنج نوع تعادل  متنی است: 1- تعادل درسطح محتوایی متن5  2- تعادل درسطح معنایی 

و قالب متن اصلی ارجح است.
1. Antoine Berman
2. Euene Albert Nida

3. ترجمه پویا در خدمت انتقال پیام متن است. در این ترجمه مترجم با زبانی روان و طبیعی از به کارگیری 
واژه های نامأنوس با فرهنگ زبان مقصد دوری می کند، بنابراین ترجمه همان واکنشی را در خواننده به وجود 

می آورد که متن اصلی در مخاطب خود ایجاد کرده است )خزاعی فر 11(.
4. Werner Koler
5. Denotatove Äquaivalenz 
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متن1 3- تعادل درسطح نوع متن2 4- تعادل پراگماتیک3 5- تعادل صوری-زیباشناختی4. 
کولر برای تجزیه وتحلیل متن ترجمه شده نیز قائل به سه مدل است: 1- تحلیل متن5 
که با توجه به جنبه های زبانی ازجمله کاربرد و ویژگی های زبانی به لحاظ ساختاری، 
فرم، محتوا و عملکرد زبانی صورت می پذیرد که به اعتقاد وی مشکلات ترجمه در این 
مرحله مشخص می شوند، زیرا به هنگام تحلیل متن، توجه به جایگزین کردن معادل 
هم ارز برای عناصر تغییرناپذیر ضروری است. 2- مقایسه ترجمه6 بر اساس شیوۀ 
مترجم، 3- ارزیابی ترجمه7 به لحاظ کیفیت ترجمه در انتخاب واژگان برای انتقال بار 

معنایی و حس زیباشناختی )همان(. 
با توجه به نظریه ها و تئوری های متفاوت در امر ترجمه، می توان توجه به نوع متن و 

هدف از ترجمه را وجه مشترک این نظریه ها قلمداد کرد.
4- ترجمه متون مذهبی

اگر متون ترجمه را به حوزه های علمی، فلسفی، ادبیاتی و مذهبی تقسیم کنیم، ترجمۀ 
متون مذهبی به خاطر اینکه انتقال دهندۀ وحی و کلام الهی  است، همواره ازاهمیت و 
حساسیت خاصی برخوردار بوده، بطوریکه عالمان دین یهود درآغاز با ترجمه تورات 
مخالف بوده وآن را گونه ای کفرورزی تلقی می کردند، زیرا معتقد بودند کلام خدا نباید 
در قالب کلمات زمینی بیان شود و این امر به قداست آن خدشه وارد می کند )زیار74(، در 
حالی که مسلمانان از ابتدای امر در زمان  خود پیامبر به ترجمه قرآن اهتمام ورزیده اند؛ از 
آن جمله می توان به درخواست مسلمانان فارسی زبان یمن از سلمان فارسی برای ترجمه 
سوره حمد، قرائت آیاتی از سوره مریم برای حاضران در مجلس نجاشی و ترجمه 
نامه های پیامبر اسلام برای نجاشی پادشاه حبشه، "مقوفس" پادشاه مصر، خسروپرویز 
پادشاه ایران و امپراطور روم که حاوی آیات قرآن بود توسط مسلمانان حامل نامه یا 

مترجمان دربار اشاره کرد )رضایی اصفهانی135(. 
همان طورکه اشاره شد در گذشته بخاطر حرمتی که برای متون مذهبی قائل بودند 

1. Konnotative Äquaivalenz
2. Textnormative Äquaivalenz
3. Pragmatische Äquaivalenz
4. Formal-ästhetische Äquaivalenz
5. Textkritik
6. Übersetzungsvergleich
7. Übersetzungsbewertung
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و از سوی دیگر بخاطر تفسیرپذیربودن کتب مقدس و اعتقاد به ترجمه ناپذیربودن رمز 
و  راز نهفته درآن ها، برای دوری از هرگونه دخل وتصرفی در محتوای متن و یا تغییری 
در ساختار زبانی متن، متون  مذهبی از جمله انجیل و قرآن به صورت کلمه به کلمه و 
بین سطری1 ترجمه می شد. از سال 1960 نایدا سرپرست ترجمۀ متون مذهبی-انجیل در 
امریکا تحولی جدید درامرترجمۀ انجیل به وجود آورد. از این دهه  به بعد توجۀ صرف به 
ساختار جملات زبان مبدأ و زبان مقصد دیگر شرط  لازم وکافی برای ترجمه محسوب 
نمی شد. نایدا در امرترجمۀ متون مذهبی به "هم ارز" بودن ترجمه  معتقد است نه به 
"یکسان بودن" ترجمه که  همان تعادل یک به یک بین واحدهای ترجمه است )حقانی 71(. 
بر اساس این نگرش جدید مترجمان کتاب مقدس نباید انتقال پیام الهی را امری ناممکن 
تلقی کنند، بلکه مترجم باید شبکه های پنهان زبانی و فرهنگی اثر را دریابد و با غلبه 
برتفاوت های فرهنگی و قومی و به کمک کاربرد زبان و تأثیر آن در بین اقوام مختلف 
به هدف  خود نایل آید که این امر خود مستلزم شناخت وآگاهی کامل مترجم از ساختار 

فرهنگی و اجتماعی زبان مقصد می باشد. 
به اعتقاد بوبتسین یکی از چالش های اساسی ترجمه قرآن، ترجمه اصطلاحات مذهبی 
برای خوانندگانی  است که متأثر از اسلام و مفاهیم قرآنی نیستند، زیرا نداشتن دانش 
زبانی و کم آگاهی از معارف قرآنی، منجر به تفسیر نادرست می شود. تفسیر نادرست 
بی شک بر روی ترجمه تأثیرگذاشته و آنچه در نهایت به وجود می آید انتقال دهنده 
مقاصد الهی و مفاهیم عمیق موجود درکتاب نمی باشد )رضایی اصفهانی  وشفر2(. مترجم 
قرآنی برای ارائه درک درست از متن اصلی علاوه بر دانش ترجمه، باید علم صرف و 

نحو، بلاغت، تفسیر و فقه اللغه را داشته باشد. 
در حوزۀ ترجمه شناسی همواره سه گونه ترجمه مورد توجه مترجمان و صاحبه نظران 
امر ترجمه بوده است که می توان به عنوان اصلی ترین روش های ترجمه بخصوص ترجمه 
متون مذهبی درنظرگرفته شوند. آیت اله مکارم شیرازی درباره انواع ترجمه چنین آورده 
است: "ترجمه به یکی از سه صورت ممکن است انجام گیرد: نوع اول: ترجمه "کلمه به 
کلمه" یا به اصطلاح "تحت اللفظی2" است که هر واژه ای از زبان اول را بر می دارند و 

1. wortwörtlich 
این نوع ترجمه که اصطلاحا" به عنوان ترجمه لفظ به لفظ واژگان نیزنامیده می شود، بیشتربه منظورحفظ   .2
ازانجیل  لوتر  مارتین  ترجمۀ  با  می شد.  لحاظ  الهی  کلام  و  دینی  کتب  ترجمۀ  روش  تنها  به عنوان  الهی  کلام 
درسال 1522 اصلاحات دینی هم درآلمان و اروپا آغازشد وحاصل آن ظهورمذهب پروتستان دربخش های 
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واژه معادل آن را در زبان دوم به جای آن می گذارند، و این بدترین نوع ترجمه است که 
نه تنها زیبا نیست، بلکه بسیار نارسا و احیاناً غلط است. نه تنها امانت نیست، بلکه گاه 
ناآگاهانه خیانت است. نوع دوم: ترجمه "آزاد" است که در این صورت، مترجم خود را 
مقید به انتقال دقیق محتوای متن مورد نظر نمی داند، بلکه به تناسب اهدافی که دارد، محتوا 
را کم یا زیاد کرده و یا شرح و توضیحی بر آن می افزاید، هر چند روح متن مورد نظر در 
مجموع ترجمه محفوظ است، ولی بدیهی است که نمی توان نام ترجمه را بر آن نهاد. نوع 
سوم: ترجمه "محتوا به محتوا" به طور دقیق است و همان طور که اشاره شد، در این 
نوع ترجمه باید نخست معانی دقیقاً از لباس زبان اول برهنه شود و در مغز جای گیرد، 
سپس به طور دقیق به لباس دوم آراسته گردد، وآنچه شایسته ترجمه های قرآن و مانند 

آن است، همین نوع می باشد )جواهری42،43(.
در ادامه این جستار مقابله ترجمه بوبتسین از سورۀ قدر با ترجمه موزون روکرت و 
ترجمه تفسیری رودی پارت به لحاظ خواننده- محور بودن1 با تمرکز بر برقراری تعادل 
معنایی درسطح محتوایی متن و سطح صوری و زیباشناختی )ساختار صرفی- نحوی و 

بلاغی زبان عربی( مورد نقد و بررسی قرار می گیرد. 

5- ترجمه قرآنی هارتموت بوبتسین 
پروفسور هارتموت بوبتسین استاد فیلولوژی، مطالعات اسلامی و زبان شناسی سامی 
در دانشگاه ارلانگن درسال 1946در شهر برمن آلمان متولد شد. از سال 1966 تا 1973 
الهیات پروتستان، مطالعات دینی، مطالعات سامی و  در دانشگاه ماربورگ در رشته 
هندشناسی تحصیل کرد، سپس مدتی در دمشق اقامت گزید و در آنجا زبان عربی 
آموخت. درسال 1986 رساله دکترای خود را در رشته فلسفه سامی و مطالعات اسلامی 
با عنوان "قرآن در عصر اصلاح" به پایان رساند و در سال 1992 به درجه استادی در 

رشته معارف اسلامی رسید.
شمالی اروپا، کاهش اقتدار و نفوذ پاپ و وقوع جنگ های درازمدت بود. ترجمۀ لوتر از انجیل روش متداول و 
رایج متون مذهبی آن زمان که براساس ترجمۀ واژه به واژه و بین سطری و ترجمه ای نارسا بود را کاملا" 
کم رنگ کرد. لوترمفاهیم و معانی انجیل را درقالب کلمات و ترکیبات مأنوس و آسان فهم برای مخاطب بیان 

کرد و به عبارتی کتاب انجیل را برای درک مردم عادی آلمانی زبان بومی سازی کرد.
1. ترجمه خواننده- محورگونه ای ازترجمۀ آزاد است وهدف انتقال پیام متن اصلی به خواننده است. مترجم 
تلاش می کند معنای متن زبان مبدأ را درشکل و قالب زبان مقصد متجلی سازد. متن ترجمه شده به لحاظ 

ساختارومحتوایی به زبان خواننده مأنوس تراست )حقانی(. 
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تأثیرگذارترین  معرفی  قرآنی،  ناموفق  و  موفق  ترجمه های  زمینه  در  بوبتسین 
ترجمه های قرآنی قرن و همچنین تاریخ استقبال از اسلام در اروپا مطالعات و تحقیقات 
بسیاری کرده و کتاب، مقاله و سخنرانی های بیشماری در شناساندن ماهیت واقعی  کتاب 
قرآن و شریعت پیامبر اسلام و رفع نگاه های خصمانه و مغرضانه به اسلام حقیقی از 
او ثبت و ضبط شده است؛ از جمله "قرآن  در عصر اصلاحات، مطالعات در مورد تاریخ 
اولیه عرب شناسی و اسلام شناسی در اروپا"1 )1995(، "محمد" )2000(، ده سال  پژوهش 
و تحقیق بر روی یک ترجمه کاملًا جدید از قرآن و تاریخچه مباحث الهیاتی قرآن در 
غرب ) از سال 2000 تا اوایل سال 2010(، انتشارکتابی با عنوان "قرآن کتاب خواندنی"2 
به همراه ترجمه وتفسیر زیباترین متون قرآنی در سال 2005 و همچنین انتشار"ترجمه 

جدید از قرآن" در600 صفحه به همراه یک جلد تفسیر )مارس 2010(. 
ترجمه کنونی بوبتسین از قرآن که حاصل سال ها تجربه و پژوهش این اسلام پژوه 
نام  فهرست  عربی،  مفاهیم  و  اسامی  مترجم، شرح  مؤخر  شامل  است،  زبان  آلمانی 
سوره ها، نمایه موضوعی، شرح مفصل زبانی، لغوی و تفسیری است. او در کار خود با 
اشراف بر تمامی سبک ها و الگوها و نمونه های موفق و ناموفق از ترجمه آلمانی قرآن و با 
تمرکز بر روش شاعرانه و ادبی فریدریش روکرت و روش دقیق و واژه شناسانه رودی 
پارت، برای ترجمه خود زبانی برگزید که از زیبایی ادبی و همچنین از دقت زبانی و فقه 

اللغوی برخوردار باشد )کریمی نیا 118(. 
بوبتسین در مقدمه ترجمه خود به این نکته اشاره می کند؛ هر چند ترجمه روکرت 
او را به باز ترجمه قرآن ترغیب کرده است، اما هرگز ترجمه خود را معطوف به ترجمه 
روکرت نکرده بلکه از سال 1995 برای ترجمه کاملًا جدید از صفر آغاز کرده است، 
بنابراین می توان گفت ترجمه بوبتسین نه یک ترجمه تفسیری است همانند ترجمه رودی 
پارت و نه  همانند ترجمه روکرت، موزون، بلکه ترجمه کاملی است با سبک و سیاق خاص 
خود، که ضمن وفاداری به متن اصلی و تلاش در درک درست، جنبه نحوی و صرفی و 

همچنین زیباشناختی زبان قرآن بخوبی درآن رعایت شده است. 
بوبتسین در سخنرانی خود با عنوان "نحوه ترجمه کردن قرآن و چالش های خاص 
ترجمه" )2007( ضمن بر شمردن ویژگی ها و اعجاز قرآن به هدف اش از ترجمه قرآن 

1. Der Koran im Zeitalter der Reformation. Studien zur Frühgeschichte der Arabistik u. 
Islamkunde in Europa.
2. Koran- Lesebuch
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که جذب هرچه بیشتر خواننده آلمانی زبان برای قرائت قرآن است، اشاره می کند و معتقد 
است این امر فقط با آسان کردن "قرائت وتلاوت قرآن" میسر می باشد، به همین خاطر 
به منظور تسهیل در قرائت و درک مفاهیم قرآنی و بازتاب اعجاز موسیقیایی کلامی 
الهی سعی کرده با ایجاد و تخریب ضرب آهنگ های متن، تنقیح و نشانه گذاری مناسب 
حتی الامکان همان تأثیری را به خوانندۀ آلمانی زبان منتقل نماید که خواننده قرآن به زبان 
عربی به هنگام قرائت قرآن می یابد. علاوه بر این بوبتسین در ترجمۀ خود سعی کرده 
زبانی "شایسته" یا به عبارتی زبانی فاخر برای ترجمه اش بیابد که ورای زبان روزمره 
باشد، زیرا به اعتقاد او سبک قرآنی زیبندۀ زبانی فاخر است و زبان عربی قرآن ورای 

زبان محاوره عربی و روزمرۀ بشری است. 
استفان وایندر1)1967( اسلام شناس، مترجم آلمانی و نویسنده کتاب "الل یعنی خدا، 
سفری در اسلام )2006(" ترجمه قرآنی بوبتسین را در حال حاضر به لحاظ شکل زبانی 
 Frankfurter Rundschau( مناسب و دقت زبان شناختی2 در زمرۀ بهترین ترجمه ها می داند

 ).2010

بررسی معادل کاربردی و معادل صوری ترجمه سوره "قدر"
از آنجائیکه نقد و بررسی ترجمه کل قرآن در چهارچوب این مقاله میسر نمی باشد، از 
این روترجمه آیات سوره مبارکه "قدر" از منظرمعادل کاربردی )مخاطب محور( و معادل 

صوری در مقابله با ترجمه روکرت و رودی پارت بررسی می شود. 
در ویکی پدیا و درسایت سؤالات مذهبی www. religionen-entdecken.de درخصوص 
زمان ظهور و علت نامیده شدن این سوره به این نام و منزلت شب قدر نزد مسلمانان 

توضیح کامل داده شده  است. 

1. Stefan Weidner
2. philologische Genauigkeit
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ترجمه نام سوره قدر

                                                                                                                    RDAQ-LA القدر

 روکرتپارت بوبتسین

Die Bestimmung – al-
 qadr

نام سوره به آلمانی ترجمه 
  AL-Qadr نشده و بنام عربی

استناد شده است.

 Die Nacht der
 Macht

کلمه قدر در لغت نامه دهخدا به معنای فرمان، حکم، تقدیر، اندازۀ کردۀ خدای تعالی بر 
بندگان از حکم، سرنوشت و در لغت نامه عمید طاقت و قوه و توانایی نیز معنی شده است. 
بوبتسین نام سوره را به عربی و با حرف تعریف آن "ال" ذکرکرده و برای برگردان 
آن کلمه "Bestimmung" آورده که معادل کاربردی آن به آلمانی تعیین، تقدیر، حکم، 
سرنوشت، قدر، قسمت است، اما دربرگردان روکرت درترجمۀ نام سوره لغزشی روی 
داده است، روکرت نام سوره را "Die Nacht der Macht" به معنی "شبِ قدرت" ترجمه 
کرده و کلمه شب )die Nacht( به نام سوره افزوده شده است، علاوه براین معنای کلمه 
"die Macht" اختیار، توان و قدرت را برای نام سوره برگزیده است. با علم به اینکه 
روکرت مترجم مقامات حریری از عربی به آلمانی بوده و به این زبان تسلط داشته، 
بی شک با توجه به پیام کلی سوره که اشاره به نازل شدن قرآن و مقدر شدن سرنوشت 
 Die" به اذن الهی در این شب و حاکی از قدرت لایزال الهی است برای برگردان نام سوره

Nacht der Macht" را برگزیده است.

حِیمِ               حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ بسِْمِ اللَّ
خرمشاهی: به نام خداوند رحمتگر مهربان  

مکارم شیرازی: به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

روکرتپارتبوبتسین

 Im Namen Gottes,
des barmherzigen Erbar-
mers

 Im Namen des
barmherzigen und gnädi-
gen Gottes

 Im Namen
Gottes des all-
barmherzigen Er-
barmers
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ِ« مضاف الیه برای اسم است و "رحمن و رحیم" دو صفت  »بسِْمِ« جار و مجرور و »اللَّ
برای ذات اقدس الهی. این ترکیب در ترجمه رودی پارت لحاظ شده، با این تفاوت که 
برای برگردان صفت "رحیم" معادل ) )gnädig به معنای بخشنده برگزیده شده است. 
  Erbarmer ))در ترجمه روکرت و بوبتسین صفت رحیم به صورت اسم ترجمه شده
allbarm- ( رحمن" بخوبی در ترجمه روکرت لحاظ شده است"  و ترجمه صفت مبالغه

 .)herzig

آیه نخست

إنَِّا أنَْزَلنَْاهُ فيِ لیَْلۀَِ القَْدْرِ              
خرمشاهی: ما آن ]قرآن [ را در شب قدر نازل کرده ایم    

مکارم شیرازی:  ما آن )قرآن( را در شب قدر نازل کردیم.

روکرتپارتبوبتسین

Siehe, wir sand-
 ten ihn hernieder in der
.``Nacht der Bestimmung

 Wir haben ihn
 )d. h. den Koran( in
der Nacht der Be-
stimmung hinabge-
.sandt

 Wir sandten
 ihn hernieder in der
.Nacht der Macht

است، حذف شده است،  تأکیدی  ادوات  از  که   " "انِّ  ترجمه  پارت  و  درترجمه روکرت 
درحالی که بوبتسین با اقزودن فعل امر "Siehe"، معادل مناسبی برای برگردان این کلمه 
تأکیدی برگزیده )انِّ + ضمیر نا( و توجه خواننده را به این نکته معطوف می کند که قرآن 
کلام الهی است و از سوی خداوند نازل شده است. ساختار نحوی کلمه » انْزَلنَْاهُ« ترکیب 
فعل ماضی، فاعل ومفعول متعدی است. در ترجمه بوبتسین و روکرت مشخصاً به کلمه 
قرآن اشاره نشده و به ضمیر مفعولی بسنده شده است، درحالی که پارت علاوه بر ضمیر 
مفعولی مشخصاً نام قرآن را هم ذکر می کند؛ او همچنین جمله را به زمان ماضی نقلی 
ترجمه کرده است. بوبتسین با نشانه گذاری و قرار دادن ترجمه کلمه »لیَْلۀَِ القَْدْر« در گیومه 
که یکی از کاربردهای آن در زبان آلمانی برای ذکر نام اثری است، دقت خواننده را به این 

مهم که شب قدر، شبی خاص است، جلب می کند.
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ادوات تأکیدی است، حذف شده است،  از  " که  "انِّ  درترجمه روکرت و پارت ترجمه 
درحالی که بوبتسین با اقزودن فعل امر "siehe"، معادل مناسبی برای برگردان این کلمه 
تأکیدی برگزیده )انِّ + ضمیر نا( و توجه خواننده را به این نکته معطوف می کند که قرآن 
کلام الهی است و از سوی خداوند نازل شده است. ساختار نحوی کلمه " انْزَلنَْاهُ" ترکیب 
فعل ماضی، فاعل ومفعول متعدی است. در ترجمه بوبتسین و روکرت مشخصاً به کلمه 
قرآن اشاره نشده و به ضمیر مفعولی بسنده شده است، درحالی که پارت علاوه بر 
ضمیر مفعولی مشخصاً نام قرآن را هم ذکر می کند؛ او همچنین جمله را به زمان ماضی 
نقلی ترجمه کرده است. بوبتسین با نشانه گذاری و قرار دادن ترجمه کلمه "لیَْلۀَِ القَْدْر" در 
گیومه که یکی از کاربردهای آن در زبان آلمانی برای ذکر نام اثری است، دقت خواننده 

را به این مهم که شب قدر، شبی خاص است، جلب می کند.

آیه دوم

وَمَا أدَْرَاکَ مَا لیَْلۀَُ القَْدْرِ   خرمشاهی : 
و تو چه دانی شب قدر چیست؟     

مکارم شیرازی:  و تو چه مي داني شب قدر چیست؟!

روکرتپارتبوبتسین

 Und was lässt dich
 wissen, was die `Nacht der
?Bestimmung` ist

 Aber wie
 kannst du wissen, was
die Nacht der Bestim-
?mung ist

 Weißt
 du, was ist
 die Nacht der
?Macht

همان طورکه در ترجمه نام سوره اشاره شد، روکرت درترجمه این آیه کلمه »لیَْلۀَُ القَْدْر« 
شب قدر را »شب قدرت« ترجمه کرده، اوهمچنین برای ترجمه جمله »وَمَا أدَْرَاکَ« که 
بیانگر فقدان درک و فهم انسان ازعظمت این شب است، معادل مناسبی برنگزیده است و 
سوره را کاملًا آزاد ترجمه کرده است. درحالی که بوبتسین با استفاده ازفعل“lassen“  به این 
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امر مهم تأکید می کند که عقل انسان قادر به درک عظمت شب قدر نیست و باید به این مهم واقف 
گردد. در برگردان پارت وبوبتسین، بخش دوم ترجمه صرفنظر از نشانه گذاری بوبتسین 
برای خاص کردن  کلمه شب قدرکاملًا یکسان است، فقط در بخش اول آیه علاوه بر 
برگردان کلمه "وَ" که در زبان عربی "واو" استیناف و روشن کننده پاسخ سؤال مقدری 
است، در ترجمه روکرت کاملًا حذف شده و پارت برای معادل معنای آن )Aber( )اما( و 
برای برگردان کلمه استفهامی "مَا » که معادل آلمانی )was( به معنی )چه( است، معادل 
)wie( به معنی )چگونه( برگزیده است. ساختار جمله پرسشی بوبتسین در مقایسه با 
ساختار جمله پرسشی روکرت و پارت به لحاظ کاربردی تأثیرگذارتر و به  لحاظ آوایی 

خوش آهنگ تر است.

آیه سوم

لیَْلۀَُ القَْدْرِ خَیْرٌ منِْ ألَفِْ شَهْرٍ               
خرمشاهی: شب قدر بهتر از هزار ماه ]عادی [ است    

مکارم شیرازی: شب قدر بهتر از هزار ماه

پارتپارتبوبتسین

Die `Nacht der 
Bestimmung` ist 
besser als tausend 
Monate.

Die Nacht der Bestim-
mung ist besser als tausend 
Monate.

 Die Nacht der
 Macht ist mehr als
 was
In tausend Mo-
naden wird vollbracht

و  پارت  رودی  ترجمه  با  متفاوت  ساختاری  بودن  آهنگین  لحاظ  به  روکرت  ترجمه 
بوبتسین دارد. اما نکته قابل توجه ترجمه روکرت برگردان کلمه »شَهْر« به معنای )ماه 
Monat( است که معادل معنایی 1 )Monade( لحاظ شده است. روکرت در ترجمه از فعل 

1. مناد یا جوهر وجود بحث مطرح شده درفلسفۀ برهان وجودی فیلسوف آلمانی لایب نیتس است که خدوند 
را منادِ منادها می داند )لا مؤثر فی الوجود الّا الل(.لایب نیتس این جوهرمنفرد مطلق را خداوند قادر و متعال 
علم  با  است روکرت  ممکن  بیافریند.  را  ممکن  بهترین جهان  است  قادر  اخلاقی  به حکم ضرورت  که  می نامد 
به این فلسفه برای انتقال هرچه بهترپیام متن اصلی برای برگردان واژه "شهر" مناد را برگزیده است. اما از 
آنجاتیکه نگارنده این مقاله به نسخه خطی ترجمه روکرت دسترسی نداشته، این امکان هم وجود دارد که 
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"vollbringen" استفاده کرده که به مفهوم محقق شدن امری غیرعادی و خاص است. ترجمه 
بوبتسین و پارت کاملًا مشابه ساختارمتن اصلی است، با این تفاوت که بوبتسین برای 
خاص کردن شب قدر و معطوف کردن توجه خواننده به اهمیت این شب، ترجمه شب قدر 
را در علامت گیومه ذکرکرده است و همان طور که اشاره شد یکی از مؤلفه های ترجمه 

بوبتسین نشانه گذاری است. 

آیه چهارم

وحُ فیِهَا بإِذِْنِ رَبِّهمِْ منِْ کُلِّ أمَْرٍ   لُ المَْلَائکَِۀُ وَالرُّ تَنَزَّ
خرمشاهی: در آن ]شب [ فرشتگان و جبرئیل به اذن پروردگارشان برای انجام 

هر کار فرود آیند  
مکارم شیرازی: فرشتگان و روح در آن شب به اذن پروردگارشان براي )تقدیر( 

هر کار نازل مي شوند.

پارتپارتبوبتسین

Es steigen in ihr nieder die 
Engel und der Geist – 
mit der Erlaubnis ihres 
Herrn zu jeglichem Ge-
heiß. 

Die Engel und der 
Geist kommen in 
ihr mit der Erlaub-
nis ihres Herrn 
hinab, lauter Lo-
gos)wesen(.

Die Engel steigen 
nieder und der Geist 
in ihr, 
Auf ihres Herrn Ge-
heiß, daß alles sei 
bedacht. 

قرآن  الهی و بلاغت  اعجاز موسیقیایی کلام  بوبتسین  در ساختار ترجمه روکرت و 
مشاهده می شود. در برگردان روکرت و بوبتسین تلاش شده آهنگ، وزن و موزونی 
آیات قرآنی برای خواننده به تصویر کشیده شود، با این تفاوت که ترجمه روکرت کاملًا 
آزاد و خواننده-محور است، درحالی که در ترجمه بوبتسین با ایجاد ضرب اهنگ مناسب 
و گذاشتن نشانه خط تیره که معمولاً برای قطع مطلب و بیان جمله معترضه بکار برده 
در نگارش حرف "t“ با „d“ بخاطر مخرج مشترک سهوا“ اشتباهی رخ داده و برای برگردان واژه „شهر“ 

)ماه Monad" ،)Monat“ ثبت شده است.
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می شود، آهنگین بودن ساختار جمله بیشتر محسوس می باشد. هر دو مترجم فعل 
ل « را )niedersteigen( ترجمه کرده اند اما پارت فعل )hinabkommen( به  مضارع » تَنَزَّ
ل«  معنای )به پایین آمدن( برگزیده که به لحاظ بار معنایی معادل مناسبی برای فعل »نتَزَّ
نیست. بوبتسین برای برگردان »منِْ کُلِّ أمَْر« ترکیب )zu jeglichem Geheiß( برگزیده 
که دقیقاً معادل کاربردی آن )انجام دادن هر امر و یا دستوری( است، این در حالی است 
که پارت معادل )lauter Logos( به مفهوم )Gott, göttliche Vernungt( خدا و یا خردالهی 
برگزیده است. نکته قابل توجه ترجمه روکرت استفاده از فعل »sei/ Konjunktiv I« است که 

کاربرد آن بیان نقل قول غیرمستقیم است. 

آیه پنجم

سَلَامٌ هِيَ حَتَّی مَطْلعَِ الفَْجْرِ
خرمشاهی[:این شب [ تا دمیدن سپیده دم آکنده از سلامت ]و امن و امان [ است 
مکارم شیرازی: شبي است مملو از سلامت )و برکت و رحمت( تا طلوع صبح!

روکرتپارتبوبتسین
Friede ist sie, bis zum 
Anbruch der Morgen-
dämmerung.

Sie ist (voller) Heil 
)und Segen(, bis die 
Morgenröte sichtbar 
wird )w. aufgeht(.

Heil ist sie ganz 
und Friede, bis 
der Tag erwacht.

معادل کاربردی و صوری کلمات »سَلَامٌ هِي« به زمان آلمانی ) Friede ist sie( است که 
این معادل درترجمه بوبتسین بخوبی لحاظ شده است. اما تفاوت ترجمه مترجمان در 
برگردان قسمت دوم آیه »حَتَّی مَطْلعَِ الفَْجْر« است. در قرآن صراحتاً به فجرکه  طلوع صبح 
و سپیده دم است، اشاره شده  است. روکرت برای ترکیب مضاف و مضاف الیه »مَطْلعَِ 
الفَْجْر« معادل های مناسب برنگزیده است و به صورت )der Tag erwacht( یعنی )روز 
آغاز می شود(، برگردانده که اندکی تحت اللفظی به نظر می رسد. کلمه »مَطْلعَ« درعربی اسم 
است و در لغت نامه دهخدا جای برآمدن آفتاب، محل طلوع و طلوع خورشید معنی شده  و 
حرف »ال« در عربی حرف تعریف است که با اسم »فَجْر« ترکیب مضاف الیه ساخته است 
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 dem Anbruch( ؛ این  ساختار بخوبی در ترجمه بوبتسین لحاظ شده)الفجر مضاف الیه(
der Morgendämmerung( که دقیقاً معادل معنای کلمه فجراست، درحالی که رودی پارت 
آن را به صورت جمله خبری ترجمه کرده است )die Morgenröte wird sichtbar( و کلمه 

)Morgenröte( به سرخی آسمان هنگام طلوع آفتاب اشاره می کند. 

نکته دیگر در ترجمه این آیه برگردان حرف »حَتَّی« است که در زبان عربی قبل از اسم 
می آید. »حَتَّی« در زبان عربی حرفی از حروف معانی است و به معنای انتهای غایت، تقلیل 
و استثنا است و به چهارصورت حرف جر، حرف عطف و حرف ابتدا و حرف نصب 
استفاده می شود )پاشا زآنوس1384(. در ترجمه روکرت و رودی پارت برای برگردان 
حرف »حَتَّی«، حرف اضافه )bis ( انتخاب شده است که در زبان آلمانی معمولاً بعنوان قید 
قبل از حرف اضافه قرار می گیرد، درحالی که بوبتسین از ترکیب ) )bis zu استفاده کرده 

)دلالت بر انتهای غایت(، که معادل کاربردی مناسب برای برگردان حرف »حَتَّی« است.

نتیجه گیری
در قرن حاضر از سوی اسلام شناسان و دین پژوهان آلمانی ترجمه های موفق تری از 
قرآن در مقایسه با ترجمه های سده های قبل منتشرشده است. این ترجمه ها نه تنها حاکی 
از شناخت عمیق آنان به ماهیت حقیقی اسلام و قرآن کریم است، بلکه بیانگر کاربردی 
شدن ترجمه قرآنی است. در بررسی ترجمه های قرآنی پنجاه سال اخیر به نظر می رسد 
ملاک ترجمه ها، خواننده محور بودن آن است. هر چند ابعاد معنوی و بلاغی و اعجازی 
قرآن در قالب ترجمه نمی گنجد، اما مترجم سعی کرده ضمن وفاداری به متن اصلی، در 
برگردان واژگان، معادل هایی را برگزیند که به لحاظ حفظ تعادل در سطح محتوایی و 
معنایی متن و همچنین تعادل صوری - زیباشناختی به زبان مقصد نزدیک تر باشند و 

خوانندۀ آلمانی زبان را پسند آید. 
یکی از اهداف بوبتسین برای ترجمه قرآن جلب توجه خواننده آلمانی زبان به قرائت 
و درک مفاهیم عمیق این کتاب آسمانی است. شاید این دیدگاه و هدف بوبتسین متأثر از 
دیدگاه مارتین لوتر باشد که معتقد بوده هر مسیحی فرهیخته حق خواندن و درک کتاب 
مقدس را دارد، البته شاید دیدگاه مارتین لوتر بیشتر جنبه دینی و مذهبی داشته باشد 

ودیدگاه بوبتسین جنبه علمی و محققانه. 
هرچند ترجمه موزون و روان روکرت به لحاظ زیبایی شناسی سرآمد ترجمه های 
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پیشین است و خوانندگان آلمانی زبان اولین بار با این نوع ترجمه با روح و سبک اعجازی 
ترجمه  و  آزاد  ترجمه  از  نمونه ای  پارتِ  رودی  ترجمه  آنکه  حال  شدند،  آشنا  قرآن 
الگوهای  بر اساس  این مقاله می توان  از دستاوردهای  اما  توضیحی-تفسیری است، 
ترجمه به این امر اشاره کرد که در ترجمه بوبتسین با انتخاب واژگان مناسب و هم ارز، شاهد 
تعادل محتوایی و معنایی در متن و همچنین تعادل صوری-زیبایی شناختی در ساختار ترجمه 
هستیم. رسا بودن طرز بیان، طبیعی بودن ساختار زبان و مفهوم بودن پیام متن که از مؤلفه های 

ترجمه پویا و از نقاط قوت ترجمه بوبتسین است، بخوبی در ترجمه وی لحاظ شده است. 
براساس مدل ارزیابی ورنرکولر می توان ترجمه بوبتسین را به لحاظ کیفیت ترجمه در 
گزینش واژگان برای انتقال بار معنایی و حس زیبایی شناختی، ترجمه ای موفق دانست و می توان 
نتیجه گرفت سبک ترجمه او مصداق همان ترجمه "محتوا به محتوا" است که معنای واژگان از 

لباس زبان اول در آورده و بطور دقیق و شایسته به لباس زبان دوم در می آید.
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Criticism of Functional Equivalent and Formal Equiv-
alent in Bobzin‘s Quranic Translation

 Fatemeh Khodakarami1

Abstract

Introduction: With the beginning of the 20th century and the continuation 
of the scientific and investigative attitude in the field of Islamology in the 
18th and 19th centuries, orientalists and Islamologists started scientific and 
practical translations of the Qur‘an. The translation by Hartmut Bobezin, 
a German orientalist and religious scholar, is one of the leading transla-
tions of the current century, which was translated directly from Arabic into 
German. In the translation of the holy books, especially the Holy Quran, 
because the divine word is interpretive and has various layers of mean-
ing, to express the deep meaning of the Quran, in addition to the science 
of translation, knowledge, and awareness of the wisdom of the Quranic 
verses, as well as the translator‘s understanding of the interpretations of 
the verses, are necessary. 
The purpose of this article is to criticize and examine Bobzin‘s Quranic 
translation from a text-oriented or audience-oriented point of view, based 
on the equivalents of the analysis and evaluation of the translated texts 
by Werner Koller in comparison with the Quranic translation of Rückert 
(19th century) and Rudi Parte (20th century), asking the question whether 
Bobzin‘s translation was a successful translation from a communicative 
reader-oriented perspective (functional equivalent) in terms of explaining 
the Qur‘anic meaning and spiritual effect, and to what extent the morpho-
logical-syntactic and rhetorical structure of the Arabic language (formal 
equivalent) was transferred to the standard language of the destination. 

1. Assistant professor, Department of Germany, Central Tehran Branch, Islamic Azad University, Teh-
ran, Iran. f.khodakarami@iauctb.ac.ir
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The result of this research is to confirm the accuracy of Bobzin‘s Quranic 
translation.
Background of the Research: Robert von Ketton first translated the Qur‘an 
into Latin. In 1543, Swiss theologian Theodor Bibliander published a more 
complete translation of the Qur‘an based on Ketton‘s translation in Ba-
sel, Switzerland. The first translator of the Qur‘an in German is Salmon 
Schweigerr. The German priest David Friedrich Megerlin is the seventh 
translator of the Quran and the first translator of the Quran from Arabic 
to German, he first translated the Quran from Arabic to German in 1772. 
In the current century, with the increase in Muslim immigration to Euro-
pean countries, figures such as Adel Theodor Khoury, a Lebanese theolo-
gian and Islamic scholar, Murad Wilfried Hoffmann, a German lawyer and 
diplomat who converted to Islam in 1980, and Hartmut Bobzin published 
more complete translations of the Quran, which have received much at-
tention. 
Argument& Discussion :The first question that is usually asked in the trans-
lation process is the purpose of the translation. Translation as a purposeful 
process plays a significant role in establishing communication and inter-
action between different linguistic communities and is the most important 
tool in transferring and adapting linguistic concepts. Albert Naida, one of 
the contemporary theorists of Bible translation and a believer in formal-
dynamic balance, considers translation to be the re-expression of a mes-
sage from the source language in the form of its closest and most natural 
equivalent to the target language, observing the meaning in the first step 
and observing the writing style in the second step.
The Swiss linguist and theoretician who believes in establishing balance 
in translation, Werner Koller, believes that the translator should determine 
the type of balance according to the type of text and his/her reading of the 
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text. There are five types of textual balance: 1- Balance on the content level 
of the text 2- Balance on the semantic level of the text 3- Balance on the 
level of the text type 4- Pragmatic balance 5- Formal-aesthetic balance. 
Koller believes in three models for the analysis of the translated text: 1- 
Text analysis. 2- Comparison of translations 3- Evaluation of translation 
in terms of translation quality in choosing words to convey meaning and 
aesthetic sense
Conclusion: In the examination of Quranic translations of the last fifty years, 
it seems that the criterion of translations is its reader-centeredness. In Bob-
zin‘s translation, the expressiveness of the expression, the naturalness of the 
language structure, and the comprehensibility of the text message, which 
are among the priorities of dynamic translation, are well taken into ac-
count. The translator has tried to be faithful to the original text, while using 
the words, to choose equivalents that are closer to the target language in 
terms of maintaining the balance in the content and meaning of the text, as 
well as the formal-aesthetic balance, and the German-speaking reader can 
accept the translation. 
Based on Werner Kolor‘s evaluation model, Bobzin‘s translation can be 
considered a successful translation in terms of the quality of the translation 
in the selection of suitable and equivalent words to convey the meaning and 
aesthetic sense, and his translation style is an example of the "content-to-
content“ translation.
Keywords: “Quran translation“, "Hartmut Bobzin“, "text-oriented )formal 
equivalent(“, "reader-oriented )functional equivalent(“, "Werner Koller“
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